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Estimado Cliente, ante todo queremos agradecerle por haber elegido nuestros productos y deseamos que el uso de esta máquina le reserve grandes satisfacciones y corresponda plenamente a sus expectativas. Este manual ha sido redactado para que pueda conocer bien su máquina y utilizarla en condiciones de seguridad y eficiencia; no olvide que éste forma parte integrante con la misma máquina, guárdelo al alcance de la mano para consultarlo en todo momento y entréguelo junto con la máquina si un día tuviera que cederla o prestarla a otras personas. Su nueva máquina ha sido proyectada y fabricada siguiendo las normas vigentes, resulta segura y fiable si se usa respetando plenamente las indicaciones que contiene este manual (uso previsto); cualquier otra utilización o el incumplimiento de las normas de seguridad de uso, de mantenimiento y reparación indicadas está considerado como “uso impropio” y comporta la anulación de la garantía y la cancelación de toda responsabilidad del Fabricante, recayendo sobre el usuario todos los cargos causados por daños o lesiones propias o a terceros. En caso de que se encontrara alguna ligera diferencia entre lo que aquí se describe y la máquina en su posesión, tiene que considerarse que, debido a la continua mejora del producto, las informaciones contenidas en este manual están sujetas a modificaciones sin previo aviso u obligación de actualización, permaneciendo inalteradas sin embargo las características esenciales a fines de la seguridad y del funcionamiento. En caso de dudas contacte con su distribuidor. ¡Le deseamos buen trabajo!



ÍNDICE 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10.



Identificación de los componentes principales .......................... 2 Símbolos ..................................................................................... 3 Prescripciones de seguridad ...................................................... 4 Montaje de la máquina ................................................................ 6 Preparación para el trabajo.......................................................... 8 Puesta en marcha - Uso – Parada del motor .............................. 9 Uso de la máquina .................................................................... 11 Mantenimiento y conservación ................................................. 14 Localización averías ................................................................... 16 Datos técnicos ........................................................................... 17
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IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES PRINCIPALES



1. IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES PRINCIPALES COMPONENTES PRINCIPALES 1. Unidad motriz 2. Tubo de transmisión 3. Dispositivo de corte a. Cuchilla de 3 o 4 puntas b. Cabezal porta hilo 4. Protección del dispositivo de corte 5. Empuñadura delantera 6. Barrera 7. Manillar 8. Empuñadura trasera 9. Punto de conexión (del arnés) 10. Etiqueta de matrícula 11. Arnés a. de correa simple b. de correa doble c. de mochila 12. Renvío de ángulo 13. Protección cuchilla (para el transporte) 14. Bujía



2 11b



21. 22. 23. 24. 25.



Interruptor de parada motor Mando acelerador Bloqueo del acelerador Manija arranque Mando cebador (Starter) (si estuviera presente) 26. Mando dispositivo de cebado (Primer ) (si estuviera presente) 27. Descompresor (si estuviera presente)
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11a 6
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“MONO” 44 - 45P - 54 - 55P 21 9



3



3b 3a



23 22 10
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“DUPLEX” 44DX - 45DP - 54DX - 55DP



1 21



7



14



23



26 22



27 “FLEX” 45FP - 55FP
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MANDOS Y SUMINISTROS



4



24 31



1 11c



9 21 23 8



31. Tapón depósito mezcla 22



ETIQUETA MATRÍCULA 10.1) Marca de conformidad según la directiva 98/37/CE 10.2) Nombre y dirección del fabricante 10.3) Nivel de potencia acústica LWA según la directiva 2000/14/CE 10.4) Modelo de referencia del fabricante 10.5) Modelo de la máquina 10.6) Número de matrícula 10.7) 10.7) Año de fabricación



10.1



10.2



10.3



LWA



dB 10.7



10.5



10.6



10.4



SÍMBOLOS
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2. SÍMBOLOS 1



2



5



3



4



6



7



8 -1



min



1) ¡Atención! Peligro. Esta máquina, si no se usa correctamente, puede ser peligrosa para usted y para las demás personas.



5) ¡Peligro de protecciones! ¡Alejar a personas o animales domésticos al menos 15 m cuando use la máquina!



2) Antes de usar esta máquina lea el manual de instrucciones.



6) No emplee cuchillas de sierra circular. Peligro: El uso de cuchillas de sierra circular con máquinas con este símbolo expone al usuario a peligro de lesiones muy graves incluso mortales.



3) El usuario de esta máquina, utilizada en condiciones normales para uso diario, puede exponerse a un nivel de ruido igual o superior a 85 dB (A). Use protecciones acústicas y lleve el casco de protección. 4) ¡Utilice guantes y calzado de seguridad!



SÍMBOLOS EXPLICATIVOS EN LA MÁQUINA (si estuvieran presentes) 11



11) Depósito mezcla



12 a 13



12) Posiciones del interruptor parada del motor a = parada b b = marcha 13) Regulación del mínimo
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14) Mando cebador (Starter)
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15) Mando dispositivo de cebado (Primer)



16



16) Posición correcta de la empuñadura en el tubo de transmisión



7) Velocidad máxima del dispositivo de corte. Use solo los dispositivos de corte adecuados. 8) Indicación del nivel de potencia acústica LWA según la directiva 2000/14/CE



SÍMBOLOS EXPLICATIVOS EN LA MÁQUINA (si estuvieran presentes) 21) Dispositivos de 21 corte para los cuales la protección es adecuada 22 22) A emplear con cabezal porta hilo 23 23) Sentido de rotación del dispositivo de corte
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REQUISITOS DE SEGURIDAD
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3. REQUISITOS DE SEGURIDAD A) APRENDIZAJE 1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los mandos y el uso apropiado de la máquina. Aprender a parar rápidamente el motor. 2) Utilizar la máquina para la finalidad para la que ha sido destinada, es decir, – el corte de la hierba y vegetación no leñosa, por medio de un hilo de nylon (p.ej. sobre los bordes de arriates, plantaciones, muros, recintos, o espacios verdes de superficie limitada, para terminar el corte efectuado con una guadañadora); – el corte de hierba alta, malezas, ramas y arbustos leñosos con un diámetro de hasta 2 cm, con la ayuda de cuchillas metálicas o plásticas. Cualquier otro uso puede resultar peligroso y provocar la avería de la máquina. 3) No permita que los niños o personas que no tengan la práctica necesaria con las instrucciones usen la máquina. Las leyes locales pueden fijar una edad mínima para el usuario. 4) La máquina no debe ser utilizada por más de una persona. 5) No utilice nunca la máquina: – con personas, especialmente niños, o animales en las cercanías; – si el usuario estuviera cansado o se encontrase mal, o hubiese tomado fármacos, drogas, alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de reflejos y atención; – si el usuario no es capaz de sujetar firmemente la máquina con dos manos y/o de permanecer en equilibrio sobre las piernas durante el trabajo. 6) Recuerde que el operador o el usuario es el responsable de los accidentes e imprevistos que se pudieran ocasionar a otras personas o a sus propiedades. B) OPERACIONES PRELIMINARES 1) Durante el trabajo, es necesario llevar ropa idónea que no constituya molestias al usuario. – Lleve ropa protectiva adherente, dotada de protecciones anticorte. – Lleve casco, guantes, gafas protectivas, máscaras antipolvo y zapatos anticorte con suela antideslizante. – Utilice los auriculares para proteger el oído. – No lleve bufandas, camisas, collares o accesorios colgantes o anchos que puedan engancharse en la máquina o en objetos y materiales presentes en el lugar de trabajo. – Recoja el pelo largo adecuadamente. 2) ¡ATENCIÓN! ¡PELIGRO! La gasolina es altamente inflamable. – conserve el carburante en contenedores especiales homologados para dicho uso; – no fume cuando se use el carburante; – abrir lentamente el tapón del depósito dejando salir gradualmente la presión interna; – llenar el carburante solo al aire libre, utilizando un



embudo; – llenar antes de poner en marcha el motor; no añada carburante ni quite el tapón del depósito cuando el motor esté funcionando o esté caliente; – si saliera gasolina no encienda el motor, aleje la máquina del área en la que se ha vertido el carburante y evitar provocar un incendio, espere que el carburante se haya evaporado y los vapores de gasolina se hayan disuelto; – limpie inmediatamente cada resto de gasolina derramada en la máquina o sobre el terreno; – no ponga en funcionamiento la máquina en un lugar donde se haya efectuado dicha operación; – evite el contacto del carburante con la ropa y, en tal caso, cambie la ropa antes de poner en marcha el motor; – coloque siempre y cierre bien los tapones del tanque y del depósito de gasolina. 3) Cambiar los silenciadores defectuosos o dañados. 4) Antes del uso, proceda con un control general de la máquina y especialmente: – la palanca acelerador y la palanca de seguridad deberán tener un movimiento libre, no forzado y al soltar la palanca deberán volver automática y rápidamente a la posición neutra; – la palanca acelerador deberá permanecer bloqueada si no se presiona la palanca de seguridad; – el interruptor de parada motor deberá desplazarse fácilmente de una posición a la otra; – los cables eléctricos y especialmente el cable de la bujía deberán ser íntegros para evitar la generación de chispas y el capuchón deberá estar montado correctamente en la bujía; – las empuñaduras y protecciones de la máquina deberán estar limpias y secas y firmemente fijadas en la máquina; – los dispositivos de corte y las protecciones no deben estar dañadas. 5) Comprobar el funcionamiento correcto de las empuñaduras y del punto de conexión del arnés, y el buen equilibrado de la máquina. 6) Antes de empezar el trabajo, asegúrese que las protecciones sean adecuadas para la herramienta de corte utilizada y estén montadas correctamente. 7) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar todo lo que pueda lanzar la máquina o dañar el grupo de corte y el motor (piedras, ramas. alambres, huesos, etc.). C) DURANTE EL USO 1) No accione el motor en ambientes cerrados donde puedan acumularse humos peligrosos de monóxido de carbono. 2) Trabajar sólo a la luz del día o con una buena luz artificial. 3) Asumir una posición firme y estable: – evitar siempre trabajar con el suelo mojado o resbaladizo o sobre terrenos demasiado accidentales o abruptos que no garanticen la estabilidad del opera-
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dor durante el trabajo; – no corra, camine y preste atención a las irregularidades del terreno y a la presencia de posibles obstáculos. – valorar los riesgos potenciales del terreno a trabajar y tomar todas las precauciones necesarias para garantizar la propia seguridad, especialmente en las pendientes, terrenos accidentales , resbaladizos o móviles. – En las pendientes, trabajar de manera transversal a la pendiente, nunca subiendo o bajando, manteniéndose siempre en la parte posterior del dispositivo de corte. 4) Poner en marcha el motor con la máquina bloqueada firmemente: – poner en marcha el motor al menos 3 metros más lejos del lugar en el que se ha efectuado la operación de llenado; – comprobar que otras personas se encuentren al menos 15 metros del rayo de acción de la máquina o al menos 30 metros para las siegas más gravosas; – no dirija el silenciador ni los gases de descarga hacia materiales inflamables. 5) No modifique las regulaciones del motor y no deje que alcance un régimen de revoluciones excesivo. 6) No someta la máquina a esfuerzos excesivos y no use una máquina pequeña para efectuar trabajos pesados; el uso de una máquina adecuada reduce los riesgos y mejora la calidad del trabajo. 7) Controle que el régimen de mínimo de la máquina sea tal que no permita el movimiento del dispositivo de corte y que, después de una aceleración, el motor vuelva rápidamente al mínimo. 8) Evite que choque violentamente la cuchilla contra cuerpos extraños y a las posibles proyecciones de material causado por el movimiento de las cuchillas. 9) Enganchar siempre la máquina al arnés durante el trabajo. 10) Parar el motor: – cada vez que se deje la máquina sin vigilancia. – antes de echar gasolina. – durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo. 11) Parar el motor y quitar el cable de la bujía: – antes de controlar, limpiar o trabajar con la máquina; – después de golpear un cuerpo extraño. Verificar los posibles daños y efectuar las reparaciones necesarias antes de usar nuevamente la máquina; – si la máquina empieza a vibrar de manera anómala: en tal caso, busque la causa de las vibraciones y remédielo; – cuando la máquina no se utiliza.



3) Dejar enfriar el motor antes de almacenar la máquina en cualquier ambiente. 4) Para reducir el riesgo de incendio, mantener el motor, el silenciador de descarga y la zona de almacenamiento de la gasolina libres de restos de serrín, ramas, hojas o grasa excesiva; no deje contenedores con los materiales del corte en exceso en el interior de un local. 5) Si hay que vaciar el depósito de la gasolina, efectuar esta operación al aire libre y con el motor frío. 6) Póngase guantes de trabajo para cada intervención en el dispositivo de corte. 7) Por motivos de seguridad, no use nunca la máquina con partes desgastadas o dañadas. Las piezas dañadas se deben sustituir, nunca reparar. Utilizar sólo recambios originales. Las piezas de calidad inferior pueden dañar la máquina y atentar contra su seguridad. Las herramientas de corte deben llevar la marca del fabricante y la referencia a la velocidad máxima de empleo. 8) Antes de guardar la máquina, asegúrese de haber extraído llaves o herramientas usadas para el mantenimiento. 9) ¡Mantenga la máquina lejos del alcance de los niños!



D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO



IMPORTANTE Suministra aclaraciones u otros detalles relativos a lo anteriormente descrito, con la intención de no dañar la máquina o causar daños.



1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para asegurarse que la máquina esté siempre en condiciones seguras de funcionamiento. Un mantenimiento regular es esencial para la seguridad y para mantener el nivel de las prestaciones. 2) No coloque la máquina con gasolina en el depósito en un local donde los vapores de gasolina pudieran alcanzar una llama, una chispa o una fuerte fuente de calor



E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO 1) Cada vez que desee maniobrar o transportar la máquina, será necesario: – apagar el motor, esperar la parada del dispositivo de corte y desconectar el capuchón de la bujía; – aplicar la protección del dispositivo de corte; – agarrar la máquina por las empuñaduras y orientar el dispositivo de corte en la dirección contraria al sentido de la marcha. 2) Cuando se transporte la máquina en un vehículo, es necesario colocarla de manera que no constituya un peligro para nadie y bloquearla firmemente para evitar el volcado con posible daño y salida de carburante. F) CÓMO LEER EL MANUAL En el texto del manual, algunos parágrafos que contienen informaciones de especial importancia están indicados con diferentes grados de evidencia, cuyo significado es el siguiente:



NOTA o



! ¡ATENCIÓN! Posibilidad de lesiones personales o a terceros en caso de incumplimiento. ! ¡PELIGRO! Posibilidad de graves lesiones personales o a terceros con peligro de muerte, en caso de incumplimiento.
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MONTAJE DE LA MÁQUINA



4. MONTAJE DE LA MÁQUINA IMPORTANTE La máquina está suministrada con algunos componentes desmontados y con el depósito de la mezcla vacío.



! ¡ATENCIÓN! Llevar siempre robustos guantes de trabajo cuando maneje los dispositivos de corte. Prestar la máxima atención en el montaje de los componentes para no poner en peligro la seguridad y la eficiencia de la máquina; en caso de dudas contacte a su Distribuidor.



1. MONTAJE DE LA MÁQUINA



– Montar la tuerca de apriete (4), apretando a fondo los tornillos (5) y las tuercas (6). – El soporte (2) se ha montado en el tubo de transmisión (3) de manera que el borde esté colocado en la flecha (6) de la etiqueta; esta posición no debe modificarse nunca.



• Modelos 45DP - 55DP (Fig. 4) – Desatornillar el pomo central (1) y extraer la tuerca de apriete (2). – Introducir el manillar (3), prestando atención a que los mandos estén en la derecha. – Orientar el manillar a la posición de trabajo más confortable, y bloquearlo mediante la tuerca de apriete (2) y el pomo (1).



1a. Modelos “MONO” 1c. Modelos “FLEX” • Modelos 44 - 54 (Fig. 1)



! ¡ATENCIÓN!



El distancial (1) tiene la finalidad de garantizar una distancia mínima entre la empuñadura posterior y la anterior para garantizar la seguridad. Este distancial debe estar siempre presente y no debe modificarse de ningún modo. – Delante del distancial (1), montar la empuñadura anterior (2) en el tubo de transmisión (3) a través de los tornillos (4) y de las tuercas (5) introducidos en los asientos correspondientes. – Antes de apretar los tornillos (4) orientar correctamente la empuñadura con respecto el tubo de transmisión. – Apretar a fondo los tornillos (4). • Modelos 45P - 55P (Fig. 2) – Montar la empuñadura anterior con barrera (1) en el carenado de plástico (2), apretando a fondo los tornillos (3).



1b. Modelos “DUPLEX” • Modelos 44DX - 54DX (Fig. 3) – Introducir el manillar (1) en el asiento que se encuentra en el soporte (2), colocado en el tubo de transmisión (3), prestando atención a que los mandos se estén a la derecha.



• Modelos 45FP - 55FP (Fig. 5) – Montar la empuñadura anterior con barrera (1) en el tubo de transmisión (2) mediante la tuerca de apriete (3), los tornillos (4) e las tuercas (5) introducidas en sus asientos correspondientes, prestando atención al correcto posicionamiento de la placa (7) debajo del tornillo posterior a la izquierda. – Antes de apretar los tornillos (4), colocar el borde de la empuñadura (1) en la flecha (6) de la etiqueta colocada en el tubo de transmisión. – Apretar a fondo los tornillos (4). Para conectar el tubo flexible a la unidad motriz es necesario: – Introducir a extremidad del eje (8) en el cubo (9) saliente de la empuñadura anterior, alinear el pasador (10) al orificio (11) de la brida del tubo de transmisión y atornillar a fondo el manguito (12). – Introducir la extremidad del eje (13) en el cubo (14) saliente de la unidad motriz, presionar el pulsador de bloqueo (15) e introducir a fondo el tubo flexible (16) en su asiento hasta advertir la subida del pulsador (15). – Conectar el hilo (17) del acelerador a la palanca del carburador (18), prestando atención a la correcta introducción del revestimiento (19) en el correspondiente asiento y bloquear la tuerca (20). – Conectar entre ellos los dos terminales de los cables rojos (21) y conectar el cable negro (22) al terminal atornillado en la unidad motriz.



MONTAJE DE LA MÁQUINA 2. MONTAJE DE LAS PROTECCIONES



! ¡ATENCIÓN! Cada dispositivo de corte está dotado de una específica protección. No utilice protecciones diferentes de las indicadas para cada dispositivo de corte.
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– Introducir la llave suministrada (2) en el orificio correspondiente del reenvío de ángulo (3) y hacer girar con la mano la cuchilla (1) hasta introducir la llave en el orificio interno, bloqueando la rotación. – Extraer la copa (4) desatornillando el tornillo central en sentido horario. – Extraer la abrazadera externa (5) y extraer la cuchilla (1).



• Cuchilla de 3 o 4 puntas (Fig. 6) En el montaje:



! ¡ATENCIÓN! Llevar guantes de protección y aplicar la protección de la cuchilla. – Desmontar la cuchilla (si estuviera montada) como se indica en el parágrafo 3 – La protección (1) está fijada al reenvío de ángulo (2) mediante dos tornillos (3).



– Asegurarse que las ranuras de la abrazadera interna (6) se acoplan perfectamente con el reenvío de ángulo (3). – Montar la cuchilla (1) y la abrazadera externa (5). – Volver a montar la copa (4), apretándola a fondo en sentido antihorario. – Extraer la llave (2) para reajustar la rotación de la cuchilla.



• Cabezal porta hilo (Fig. 7)



! ¡ATENCIÓN!



! Cuando se utiliza el cabezal porta hilo, es necesario que siempre esté montada la protección adicional, con cuchillo cortahilo. – Desmontar la cuchilla (si estuviera montada) como se indica en el parágrafo 3. – La protección (1) está fijada al reenvío de ángulo (2) mediante dos tornillos (3). – Montar la protección adicional (4) introduciendo los enganches en los respectivos asientos de la protección (1) y presionando hasta advertir el disparo.



• Cabezal porta hilo (Fig. 9) NOTA El cabezal porta hilo tiene una rosca a izquierdas y por lo tanto debe ser desatornillada en sentido horario y atornillada en sentido antiohorario. – Introducir la llave suministrada (2) en el orificio correspondiente del reenvío de ángulo (3) y hacer girar con la mano el cabezal porta hilo (1) hasta introducir la llave en el orificio interno, bloqueando la rotación. – Extraer el cabezal porta hilo (1) desatornillándolo en sentido horario. En el montaje:



3. DESMONTAJE Y REMONTAJE DE LOS DISPOSITIVOS DE CORTE



! ¡ATENCIÓN! Utilizar solo dispositivos de corte originales u homologados por el Fabricante.



– Asegurarse que las ranuras de la abrazadera interna (4) se acoplan perfectamente con el reenvío de ángulo (3). – Extraer el cabezal porta hilo (1) desatornillándolo en sentido horario. – Extraer la llave (2) para reajustar la rotación del eje.



• Cuchilla de 3 o 4 puntas (Fig. 8) • Cuchilla de sierra (si estuviera permitida)



! ¡ATENCIÓN! Llevar guantes de protección y aplicar la protección de la cuchilla. NOTA El tornillo de la copa (4) tiene una rosca a izquierdas y por lo tanto debe ser desatornillada en sentido horario y atornillada en sentido antiohorario.



! ¡ATENCIÓN! El uso de cuchillas de sierra está prohibido en las máquinas con el símbolo (véase cap. 2 n° 6). Para el montaje de la protección y de la cuchilla de sierra, seguir las instrucciones suministradas con este accesorio.
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5. PREPARACIÓN AL TRABAJO CONTROL DE LA MÁQUINA Antes de empezar el trabajo es necesario: – controlar que no haya tornillos aflojados en la máquina y en el dispositivo de corte; – controlar que el dispositivo de corte no esté dañado y que las cuchillas metálicas de 3 o 4 puntas (si estuvieran montadas) estén bien afiladas; – controlar que el filtro del aire esté limpio; – controlar que las protecciones estén bien fijadas y eficientes; – controlar la fijación de las empuñaduras.



PREPARACIÓN DE LA MEZCLA Esta máquina está dotada de un motor de dos tiempos que requiere una mezcla compuesta por gasolina y aceite lubrificante. IMPORTANTE El uso solo de gasolina daña el motor y conlleva el vencimiento de la garantía.



En el caso en el que no estuviese disponible un aceite específico, es posible utilizar un aceite lubrificante mineral para motores (clase FA o FB), componiendo en tal caso una mezcla al 4%, constituida por 1 parte de aceite cada 25 partes de gasolina. • Preparación y conservación de la mezcla



! ¡PELIGRO! ¡La gasolina y la mezcla son inflamables! – Conserve la gasolina y la mezcla en recipientes homologados para carburantes, en lugares seguros, lejos de fuentes de calor o llamas libres. – No deje los contenedores al alcance de los niños. – No fume durante la preparación de la mezcla y evite inhalar vapores de gasolina. La tabla indica las cantidades de gasolina y de aceite a utilizar para la preparación de la mezcla en función del tipo de aceite empleado. Aceite sintético 2 Tiempos



Aceite Mineral Clase FA - FB



litros



litros



cm3



litros



cm3



1



0,02



20



0,04



40



2



0,04



40



0,08



80



• Características de la gasolina



3



0,06



60



0,12



120



Use sólo gasolina sin plomo (gasolina verde) con número de octanos no inferior a 90 N.O



5



0,10



100



0,20



200



10



0,20



200



0,40



400



IMPORTANTE Use solo carburantes y lubrificantes de calidad para mantener las prestaciones y garantizar la duración de los órganos mecánicos.



IMPORTANTE La gasolina verde tiende a crear depósitos en el contenedor si se conserva durante más de 2 meses. ¡Utilice siempre gasolina fresca! • Características del aceite Emplee solo aceite sintético de óptima calidad, específico para motores de dos tiempos. En su Distribuidor están disponibles aceites especialmente estudiados para este tipo de motor, capaz de garantizar una elevada protección. El uso de estos aceites permite la composición de una mezcla al 2%, constituida por 1 parte de aceite cada 50 partes de gasolina.



Gasolina



Para la preparación de la mezcla: – Introducir en un bidón homologado aproximadamente mitad de la cantidad de gasolina. – Añadir todo el aceite, según la tabla. – Introducir el resto de la gasolina. – Cerrar el tapón y agitar enérgicamente. IMPORTANTE La mezcla está sujeta al envejecimiento. No prepare cantidades excesivas de mezcla para evitar que se formen depósitos. IMPORTANTE Tenga bien separados e identificados los contenedores de la mezcla y de la gasolina para evitar confundirlos en el momento del uso.



PREPARACIÓN AL TRABAJO / MARCHA - USO – PARADA DEL MOTOR IMPORTANTE Limpie periódicamente los contenedores de la gasolina y de la mezcla para eliminar posibles depósitos



LLENADO DEL CARBURANTE
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ción estable, con el tapón del depósito hacia arriba. – Limpiar el tapón del depósito y la zona cercana para evitar que entre suciedad durante el llenado. – Abrir con cuidado el tapón del depósito para descargar gradualmente la presión. Efectuar el llenado mediante un embudo, evitando llenar el depósito hasta el borde.



! ¡PELIGRO! No fume durante el llenado y evite inhalar vapores de gasolina. ! ¡ATENCIÓN!



Abrir el tapón del tanque con cuidado porque podría haberse formado presión en el interior. Antes de efectuar el llenado: – Agitar enérgicamente el tanque de la mezcla. – Colocar la máquina sobre un plano, en posi-



! ¡ATENCIÓN! Cerrar siempre el tapón del depósito, cerrando a fondo. ! ¡ATENCIÓN! Limpiar en seguida cada resto de mezcla posiblemente vertida en la máquina o en el terreno y no poner en marcha el motor hasta que los vapores de gasolina no estén disueltos.



6. MARCHA - USO – PARADA DEL MOTOR PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR



! ¡ATENCIÓN!



La puesta en marcha del motor debe efectuarse a una distancia de al menos 3 metros del lugar donde se ha efectuado el llenado del carburante. Antes de poner en marcha el motor: – Colocar la máquina en posición estable sobre el terreno. – Extraer la protección de la cuchilla (si se empleara). – Asegúrese que la cuchilla (si se empleara) no toque el terreno u otros objetos. • Puesta en marcha en frío NOTA Por puesta en marcha en “frío” se entiende la puesta en marcha efectuada



después de al menos 5 minutos de la parada del motor o después de un llenado de carburante. Para poner en marcha el motor (Fig.10): 1. Llevar el interruptor (1) a la posición «START». 2. En los modelos en los que esté previsto, presionar la tecla del descompresor. 3. Accionar el cebador, girando la palanca (5) en posición «CLOSE». 4. Presionar el pulsador del dispositivo de cebado (primer) (6) durante 3-4 veces para facilitar la activación del carburador. 5. Sujete firmemente la máquina sobre el terreno con una mano en la empuñadura, para no perder el control durante la puesta en marcha (Fig. 11).



IMPORTANTE Para evitar deformaciones, el tubo de transmisión no debe usarse como apoyo para la mano o para la rodilla durante el arranque.
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MARCHA - USO – PARADA DEL MOTOR



6. Tirar lentamente de la manija de arranque unos 10 – 15 cm, hasta que advierta una cierta resistencia, tire más veces con decisión hasta advertir el arranque.



El movimiento lo transmite el motor al eje de transmisión mediante una fricción de masas centrífugas que impide el movimiento del eje cuando el motor está en el mínimo.



IMPORTANTE Para evitar roturas, no tire de toda la longitud del cable, no lo roce a lo largo del borde del orificio guía del cable y suelte gradualmente la manija, evitando que vuelva a entrar de manera incontrolada.



! ¡ATENCIÓN! No use la máquina si el dispositivo de corte se mueve con el motor al mínimo, en este caso, es necesario contactar a su Vendedor.



7. Tire de nuevo de la manija de arranque, hasta que se encienda el motor regularmente.



La correcta velocidad de trabajo se obtiene con el mando del acelerador (2) a fondo de carrera.



! ¡ATENCIÓN! El arranque del motor con el cebador introducido provoca el movimiento del dispositivo de corte, que se para solo desactivando el cebador.



IMPORTANTE Durante las primeras 6-8 horas de ejercicio de la máquina, evitar usar el motor al máximo de las revoluciones.



8. Cuando arranque el motor, extraiga el cebador girando la palanca (2) en posición «OPEN». 9. Deje girar el motor al mínimo durante al menos 1 minuto antes de utilizar la máquina.



PARADA DEL MOTOR (Fig.10) Para parar el motor:



IMPORTANTE Si la manija del cable de arranque se acciona repetidamente con el cebador introducido, el motor puede inundarse y dificultaría la puesta en marcha. En caso de inundación del motor, desmonte la bujía y tire suavemente de la manija del cable de arranque para eliminar el exceso de carburante; a continuación seque los electrodos de la bujía y vuelva a montarla en el motor.



• Puesta en marcha en caliente Para la puesta en marcha en caliente (inmediatamente después de la parada del motor), seguir los puntos 1 - 5 - 6 - 7 del procedimiento anterior.



USO DEL MOTOR (Fig.10) La velocidad del dispositivo de corte está regulada del mando del acelerador (2), colocado en la empuñadura posterior (4) o en la empuñadura derecha (4a) del manillar. El accionamiento del acelerador es posible solo si se presiona contemporáneamente la palanca de bloqueo (3).



– Soltar el mando del acelerador (2) y dejar que el motor gire al mínimo durante algún segundo. – Llevar el interruptor (1) a la posición «STOP».



! ¡ATENCIÓN!



Después de haber llevado el acelerador al mínimo, son necesarios algunos segundos antes de que el dispositivo de corte se pare.



USO DE LA MÁQUINA
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7. USO DE LA MÁQUINA Por el respeto de los demás y del ambiente:



Use siempre un arnés adecuado al peso de la máquina y al dispositivo de corte utilizado.



– Evite ser un elemento de disturbio. – Efectuar escrupulosamente las normas locales para la eliminación de los materiales después del corte. – Seguir escrupulosamente las normas locales para la eliminación de aceites, gasolina, partes deterioradas o cualquier elemento de fuerte impacto ambiental.



– con máquinas de peso inferior a 7,5 kg, con cabezal porta hilo o cuchillas de 3 o 4 puntas, pueden ser utilizados los modelos de correa simple o doble; – con máquinas de peso superior a 7,5 kg, con cuchilla de sierra (si se permitiese), debe utilizarse solo el modelo de correa doble.



! ¡ATENCIÓN!



• Modelos “MONO” de correa simple



La exposición prolongada a las vibraciones puede causar lesiones y disturbios neurovasculares (conocido también como “fenómeno de Raynaud” o “mano blanca") especialmente a quien sufre de disturbios circulatorios. Los síntomas pueden afectar a las manos, las muñecas y los dedos y se manifiestan con pérdida de sensibilidad, torpor, prurito, dolor, decoloración o cambios estructurales de la piel. Estos efectos pueden aumentar por las bajas temperaturas ambientales y/o por una excesivo uso de las empuñaduras. Cuando sienta los síntomas es necesario reducir los tiempos de uso de la máquina y consultar a un médico.



! ¡ATENCIÓN! Llevar ropa adecuada durante el trabajo. Su Distribuidor es capaz de suministrarle informaciones sobre los materiales de seguridad más apropiados para garantizar la seguridad en el trabajo.



La correa (1) debe pasar encima del hombro izquierdo, hacia el lado derecho. • Modelos de correa doble La correa (2) debe colocarse con: – la parte acolchada y de enganche en el lado derecho, – el desenganche delante; – el cruce de las correas en los hombros del operador. Las correas deben estar tensas de manera que se distribuya uniformemente la carga en los hombros. • Modelos “FLEX” Colocar los tirantes del arnés como una mochila normal. Tensar las correas de manera que se distribuya uniformemente la carga sobre los hombros, cerrar la correa en la cintura y unir el elástico a la placa.



USO DE LOS ARNESES (Fig. 12)



! ¡ATENCIÓN! La máquina debe usarse siempre enganchada en el arnés colocado correctamente. Comprobar frecuentemente la eficiencia del desenganche rápido para permitir liberar rápidamente la máquina de las correas en caso de peligro. El arnés debe colocarse antes de enganchar la máquina a la conexión correspondiente y las correas deben regularse según la altura y complexión del operador. Si la máquina está provista de más orificios de enganche, utilizar el punto más favorable para mantener el equilibrado de la máquina durante el trabajo.



MODALIDAD DE USO DE LA MÁQUINA



! ¡ATENCIÓN! Durante el trabajo, la máquina debe sujetarse siempre con dos manos, teniendo la unidad motriz en el lado derecho del cuerpo y el grupo de corte por debajo de la línea de la cintura. ! ¡ATENCIÓN! Parar rápidamente el motor si la cadena se bloquea durante el trabajo. Preste atención siempre al contragolpe (kickback) que puede verificarse si la cuchilla encuentra un obstáculo consistente (troncos,
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raíces, ramas, piedras, etc). Evite tocar el terreno con la cuchilla. Los contragolpes provocan cambios de la cuchilla difícilmente controlables, que pueden provocar la pérdida de control de la máquina, poner en peligro la seguridad del operador y causar daños a la misma máquina. Antes de afrontar por primera vez un trabajo de siegas, es conveniente adquirir la necesaria familiaridad con la máquina y las técnicas de corte más oportunas colocando correctamente los arneses, empuñar firmemente la máquina y efectuar los movimientos que requiere el trabajo.



USO DE LA MÁQUINA Durante el uso, es oportuno parar el motor y extraer periódicamente la hierba que envuelve la máquina, para evitar el sobrecalentamiento del tubo de transmisión, debido a la hierba atrapada debajo de la protección. Extraer la hierba atrapada con un tornillador, para permitir que la varilla se enfríe correctamente.



• Elección del dispositivo de corte



! ¡ATENCIÓN! No utilice la máquina para raspar, inclinando el cabezal porta hilo. La potencia del motor puede astillar objetos y pequeñas piedras hasta de 15 metros o más, causando daños o provocando lesiones a personas.



Seleccionar el dispositivo de corte más apropiado al trabajo a realizar, según estas indicaciones de máxima.



• Corte en movimiento (Siega) (Fig. 15)



– la cuchilla de 3 puntas es apropiada al corte de matorrales y pequeños arbustos hasta 2 cm de diámetro. – la cuchilla de 4 puntas es apropiada al corte de hierba resistente, en superficie amplias; – el cabezal porta hilo puede eliminar hierba alta y vegetación no leñosa en cercas, muros, cimientos, aceras, alrededor de árboles etc… o para limpiar completamente una particular zona de jardín; – la cuchilla de sierra (si estuviera permitida) es apropiada al corte de matorrales resistentes, arbustos y pequeños árboles con tronco hasta de 6 cm. TÉCNICAS DE TRABAJO



Proceder con una andadura regular, con un movimiento de arco igual a la siega tradicional, sin inclinar el cabezal porta hilo durante la operación. Probar desde el principio a cortar a la justa altura en una pequeña zona, para después obtener una altura de corte uniforme manteniendo el cabezal porta hilo a una distancia constante con respecto a la del terreno. Para los cortes gravosos, puede ser útil inclinar unos 30° a la izquierda el cabezal porta hilo.



! ¡ATENCIÓN! No trabaje de esta manera si hay posibilidad de provocar el lanzamiento de objetos que puedan herir a personas, animales o causar daños.



a) Cuchilla de 3 puntas (Fig.13) Empezar el corte desde arriba de la vegetación, descendiendo luego con la cuchilla de corte de manera que corte las ramas reduciéndolas en pequeños trozos. b) Cuchilla de 4 puntas (Fig.14) Proceder utilizando la máquina como una guadaña tradicional, con un movimiento de arco de unos 60-90°, sacándola de la vegetación y así sucesivamente.



• Corte de precisión (Redilado) Mantener la máquina ligeramente inclinada de manera que la parte inferior del cabezal porta hilo no toque el terreno y la línea se encuentre en el punto deseado, teniendo siempre el dispositivo de”corte lejos del operador.



• Corte en cercas / cimientos (Fig.16) c) Cabezal porta hilo



! ¡ATENCIÓN!



Utilizar SOLO hilos de nylon. El empleo de hilos metálicos, hilos metálicos plastificados y/o no apropiados para el cabezal, puede causar serias heridas o lesiones.



Acercar lentamente el cabezal porta hilo a cercas, piquetes de plantación, rocas. muros etc., sin golpear con fuerza. Si el hilo choca con un obstáculo consistente puede romperse o consumarse, si permanece atrapado en una cerca puede romperse bruscamente.



USO DE LA MÁQUINA En todo caso, el corte alrededor de la acera, cimiento, muros etc. puede causar un desgaste del hilo superior al normal.
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Evite utilizar la zona derecha de la cuchilla pues en esta zona es el riesgo elevado de contragolpe o parada de la cuchilla, debido al sentido de rotación.



• Corte alrededor de los árboles (Fig.17) FINAL DEL TRABAJO Caminar alrededor del árbol de izquierda a derecha, acercándose lentamente a los troncos de manera que no choque e hilo contra el árbol y manteniendo el cabezal porta hilo ligeramente inclinado hacia delante. No olvide que el hilo de nylon puede tronchar o dañar los pequeños arbustos y que el choque del hilo de nylon contra el tronco de arbustos o árboles con corteza blanda puede dañar gravemente la planta.



• Regulación de la longitud del hilo durante el trabajo (Fig. 18) Esta máquina está equipada con un cabezal “Tap & Go”. Para soltar nuevo hilo, batir el cabezal porta hilo contra el terreno con el motor a la máxima velocidad, el hilo se suelta automáticamente y el cuchillo corta la longitud en exceso.



d) Cuchilla de sierra (si estuviera permitida) (Fig. 19)



! ¡ATENCIÓN! El uso de cuchillas de sierra está prohibido en las máquinas con el símbolo (véase cap. 2 n° 6). Para el uso, donde estuviera permitido, de la cuchilla de sierra, es necesario montar siempre la específica protección. La cuchilla debe estar siempre bien afilada para reducir el riesgo del contragolpe. ! ¡ATENCIÓN! En caso de tala de pequeños árboles, prever la dirección de caída del árbol cortado, considerando también la dirección del viento. Para obtener un buen resultado en la poda de pequeños árboles, es necesario efectuar el corte con un movimiento rápido hacia la rama a cortar, con el motor al máximo de revoluciones.



Con el trabajo acabado: – Parar el motor como se indica precedentemente (Cap. 6). – Esperar la parada del dispositivo de corte y montar la protección cuchilla (si se emplearan cuchillas de 3 o 4 puntas o cuchilla de sierra).
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MANTENIMIENTO Y CONSERVACIÓN



8. MANTENIMIENTO Y CONSERVACIÓN Un correcto mantenimiento es fundamental para conservar a lo largo del tiempo la eficiencia y la seguridad de empleo originales de la máquina.



! ¡ATENCIÓN! Durante las operaciones de mantenimiento: – Extraer el capuchón de la bujía. – Esperar a que el motor se haya enfriado adecuadamente. – Use guantes protectivos en las operaciones con las cuchillas – Mantenga montada las protección de la cuchilla, excepto en los casos de intervención en la misma cuchilla. – No elimine en el ambiente aceites, gasolina u otro material contaminante.



– Lavar el elemento filtrante (2) con agua y jabón. No use gasolina u otros solventes. – Dejar secar el filtro del aire. – Volver a montar el elemento filtrante (2) y la tapa (1).



CONTROL DE LA BUJÍA (Fig. 21) Periódicamente, desmontar y limpiar la bujía extrayendo eventuales depósitos con un cepillo metálico. Controlar y regular la distancia correcta entre los electrodos. Volver a montar la bujía apretándola a fondo con la llave suministrada.



CILINDRO Y SILENCIADOR Para reducir el riesgo de incendio, limpie frecuentemente las aletas del cilindro con aire comprimido y libere la zona del silenciador de serrín, ramas, hojas y otros residuos.



La bujía deberá sustituirse con otra de características semejantes en el caso de electrodos quemados o aislante deteriorado, y cada 100 horas de funcionamiento.



GRUPO ARRANQUE REGULACIÓN DEL CARBURADOR Para evitar el sobrecalentamiento y averías en el motor, las rejillas de aspiración del aire de enfriamiento deben mantenerse siempre limpias y libres de serrín y residuos. El cable de arranque deberá sustituirse cuando se detecten los primeros signos de deterioro. FIJACIONES



El carburador se regula en la fábrica de manera que se obtengan las máximas prestaciones en cada situación de uso, con la mínima emisión de gases nocivos, respetando las normativas vigentes. En caso de pocas prestaciones, dirigirse a su Distribuidor para un control de la carburación y del motor.



Controlar periódicamente la fijación de todos los tornillos y de las tuercas y que las empuñaduras estén fijadas firmemente. • Regulación del mínimo LIMPIEZA DEL FILTRO AIRE (Fig. 20) IMPORTANTE La limpieza del filtro de aire es esencial para el buen funcionamiento y la duración de la máquina. No trabaje sin filtro o con un filtro dañado, para no causar daños irreparables al motor. La limpieza debe efectuarse cada 8-10 horas de trabajo. Para limpiar el filtro: – Extraer la tapa (1) y el elemento filtrante (2) presionando la lengüeta (3).



! ¡ATENCIÓN! El dispositivo de corte no debe moverse con el motor al mínimo. Si el dispositivo de corte se mueve con el motor al mínimo, es necesario contactar a su Vendedor para la correcta regulación del motor.



RENVÍO DE ÁNGULO (Fig. 22) Lubrificar con grasa a base de litio. Extraer el tornillo (1) e introducir la grasa girando manualmente el eje hasta que la grasa salga; luego volver a montar el tornillo (1).



MANTENIMIENTO Y CONSERVACIÓN AFILADO DE LA CUCHILLA DE 3 O 4 PUNTAS (Fig. 23)



! ¡ATENCIÓN! Use guantes de protección. Si el afilado se efectúa sin desmontar la cuchilla, desconectar el capuchón de la bujía. El afilado debe efectuarse teniendo en cuenta el tipo de cuchilla y de los elementos cortantes, empleando unas lima plana y actuando de la misma manera en todas las puntas. Las referencias para un afilado correcto están indicadas en la Fig. 23: A = Afilado erróneo B = Límites de afilado C = Ángulos erróneos y desiguales
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Controlar que el triscado de la cuchilla sea de aproximadamente 1 mm y regularla, si fuera necesario, con una pinza. Afilar uniformemente todos los dientes con una lima redonda (1) de 5,5 mm de diámetro, utilizándola como se indica en la figura y actuando alternativamente en los dientes a la izquierda y a la derecha. El perfil del diente no debe modificarse.



! ¡ATENCIÓN! La cuchilla de sierra no es reversible y por lo tanto debe ser utilizada solo de un lado. La cuchilla no debe ser reparada, pero es necesario cambiarla cuando se noten inicios de rotura o si se supera el límite de afilado.



Es importante que después del afilado se conserve un correcto equilibrio. Las cuchillas de 3 o 4 puntas se utilizan por ambos lados. Cuando un lado de las puntas está desgastado, es posible girar la cuchilla y utilizar el otro lado de las puntas.



! ¡ATENCIÓN!



La cuchilla no debe ser reparada, pero es necesario cambiarla cuando se noten inicios de rotura o si se supera el límite de afilado.



INTERVENCIONES EXTRAORDINARIAS Cada operación de mantenimiento no incluida en este manual deberá efectuarse exclusivamente por su Distribuidor. Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas o por personas no cualificadas conllevan el vencimiento de toda forma de garantía.



SUSTITUCIÓN DEL HILO DEL CABEZAL CONSERVACIÓN Para cambiar el hilo de nylon, seguir las instrucciones adjuntas al cabezal.



AFILADO DEL CUCHILLO CORTAHILO (Fig. 24) – Extraer el cuchillo cortahilo (1) de la protección (2), aflojando el tornillo (3). – Fijar el cuchillo cortahilo en una garra y proceder al afilado utilizando una lima plana prestando atención a mantener el ángulo de corte original. – Volver a montar el cuchillos en la protección.



Al final de cada sesión de trabajo, volver a limpiar cuidadosamente la máquina de polvo y residuos, reparar o sustituir las partes defectuosas. La máquina deberá conservarse en un lugar seco, protegida de la intemperie, con la protección montada correctamente. INACTIVIDAD PROLONGADA IMPORTANTE Si se prevé in periodo de inactividad de la máquina superior a 2-3 meses es necesario llevar a cabo algunas medidas para evitar dificultades en la continuidad del trabajo o daños permanentes en el motor.



AFILADO DE LA CUCHILLA DE SIERRA CON 24 DIENTES (Fig. 25) • Almacenamiento



! ¡ATENCIÓN!



Use guantes de protección. Si el afilado se efectúa sin desmontar la cuchilla, desconectar el capuchón de la bujía.



Antes de guardar la máquina: – Vaciar el depósito del carburante.
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MANTENIMIENTO Y CONSERVACIÓN / LOCALIZACIÓN AVERÍAS



– Poner en marcha el motor y mantenerlo en marcha al mínimo hasta que se pare, de manera que se consuma todo el carburante que se ha quedado en el carburador. – Dejar enfriar el motor y desmontar la bujía. – Verter en el orificio de la bujía una cucharadita de aceite nuevo. – Tirar varias veces de la manija de arranque para distribuir el aceite en el cilindro. – Volver a montar la bujía con el pistón en el punto muerto superior (visible desde el orificio de la bujía cuando el pistón está en su carrera máxima).



• Reanudación de la activación Cuando vuelva a poner en funcionamiento la máquina: – Extraer la bujía. – Accionar varias veces la manija de arranque para eliminar los excesos de aceite. – Controlar la bujía como se describe en el capítulo “Control de la bujía”. – Predisponer la máquina como se indica en el capítulo “Preparación en el trabajo”.



9. LOCALIZACIÓN AVERÍAS ANOMALÍAS 1) El motor no arranca o no se mantiene en marcha



2) El motor arranca pero tiene poca potencia



CAUSA PROBABLE



REMEDIO



– Procedimiento de arranque no correcto



– Seguir las instrucciones (véase cap.6)



– Bujía sucia o distancia entre los electrodos no correcta



– Controlar la bujía (véase cap.8)



– Filtro de aire obstruido



– Limpiar y/o sustituir el filtro (véase cap.8)



– Problemas de carburación



– Contactar a su Distribuidor



– Filtro de aire obstruido



– Limpiar y/o sustituir el filtro (véase cap.8)



– Problemas de carburación



– Contactar a su Distribuidor



3) El motor tiene – Bujía sucia o distancia entre los un funcionamiento electrodos no correcta irregular o no tiene la potencia bajo carga – Problemas de carburación



– Controlar la bujía (véase cap.8)



4) El motor tiene – Error composición de la mezcla una fumosidad excesiva – Problemas de carburación



– Preparar la mezcla según las instrucciones (véase cap.5)



– Contactar a su Distribuidor



– Contactar a su Distribuidor



DATOS TÉCNICOS
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10. DATOS TÉCNICOS Motor .................................................................................................... 2 tiempos enfriamiento de aire Cilindrada / Potencia Mod. 44 - 44DX - 45P - 45DP - 45FP................................................................... 44,3 cm3 / 1,9 kW Mod. 54 - 54DX - 55P - 55DP - 55FP ................................................................. 50,8 cm3 / 2,1 kW Velocidad de rotación del motor al mínimo Mod. 44 - 45 - 54 - 55 ........................................................................................... 2400-2700 rev/1’ Velocidad máxima de rotación del motor Mod. 44 - 45 - 54 - 55 .......................................................................................... 9500-10000 rev/1’ Velocidad máxima de rotación de la herramienta Mod. 44 - 45P .................................................................................................................. 8900 rev/1’ Mod. 44DX - 45DP - 45FP ............................................................................................... 7400 rev/1’ Mod. 54 - 55P .................................................................................................................. 8900 rev/1’ Mod. 54DX - 55DP - 55FP ............................................................................................... 7400 rev/1’ Bujía ............................................................................................... Champion RCJ 7 Y (o equivalente) Mezcla ................................................................................... Gasolina: Aceite 2 tiempos = 50:1 = 2% Capacidad del depósito ......................................................................................................... 1300 cm3 Diámetro máximo permitido de las cuchillas Cuchilla de 3 puntas .......................................................................................................... Ø 255 mm Cuchilla de 4 puntas .......................................................................................................... Ø 255 mm Cuchilla de sierra Modelos “MONO” y “DUPLEX” ....................................................................................... Ø 255 mm Modelos “FLEX” ............................................................................................................... Ø 225 mm Masa 1) Modelos “MONO” ....................................................................................................... de 5,7 a 6,1 kg Modelos “DUPLEX” .................................................................................................... de 6,8 a 8,7 kg Modelos “FLEX” ...................................................................................................... de 10,7 a 11,9 kg 1)



Masa según norma ISO 11806 (sin carburante, dispositivos de corte y protección)



Relieves Fonométricos y Vibraciones Modelo ..........................................................................



44



44DX 45P 45DP 45FP



54



54DX 55P 55DP 55FP



Nivel de ruido detectado (ISO 10884) dB(A) con cabezal porta hilo ............................................... 111,5 111,5 111,5 111,5 111,5 110,8 110,8 110,8 110,8 110,8 con cuchilla de 4 puntas ............................................ 107,8 107,8 107,8 107,8 107,8 107,5 107,5 107,5 107,5 107,5 Nivel de ruido en el oído del operador (EN 27917) dB(A) con cabezal porta hilo ............................................... 99,1 98,8 99,1 98,8 98,8 99,3 99,1 99,3 99,1 98,9 con cuchilla de 4 puntas ............................................ 98,2 96,6 98,2 96,6 93,7 98,6 96,9 98,6 96,9 94,2 Vibraciones transmitidas a la mano en la empuñadura anterior (“MONO” y “FLEX”) (ISO 7916) m/seg2 al minimo .................................................................... 1,8 – 1,8 – 0,4 3,7 – con cabezal porta hilo ............................................... 2,8 – 2,8 – 2,8 4,2 – con cuchilla de 4 puntas ............................................ 3,9 – 3,9 – 3,3 3,9 –



3,7 4,2 3,9



– – –



0,5 2,5 3,1



Vibraciones transmitidas a la mano en la empuñadura posterior (“MONO” y “FLEX”) (ISO 7916) m/seg2 al minimo .................................................................... 4,0 – 4,0 – 0,3 2,7 – con cabezal porta hilo ............................................... 3,1 – 3,1 – 2,6 3,0 – con cuchilla de 4 puntas ............................................ 3,8 – 3,8 – 3,3 3,5 –



2,7 3,0 3,5



– – –



0,8 2,5 3,1



Vibraciones transmitidas a la mano en la empuñadura izquierda (“DUPLEX”) (ISO 7916) m/seg2 al minimo .................................................................... – 2,0 – 2,0 – – con cabezal porta hilo ............................................... – 1,5 – 1,5 – – con cuchilla de 4 puntas ............................................ – 2,3 – 2,3 – –



2,6 2,1 2,3



– – –



2,6 2,1 2,3



– – –



Vibraciones transmitidas a la mano en la empuñadura derecha (“DUPLEX”) (ISO 7916) m/seg2 al minimo .................................................................... – 2,6 – 2,6 – – con cabezal porta hilo ............................................... – 1,4 – 1,4 – – con cuchilla de 4 puntas ............................................ – 1,8 – 1,8 – –



2,9 1,8 1,7



– – –



2,9 1,8 1,7



– – –
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